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mad & I’Inviato di Dio%, il significato é: ,,Credete in lui, ritenetelo
degno di fede e seguitelo“. Quando dice: ,Venite alla preghiera!«
il significato delle sue parole &: ,Orsu, affrettatevi alla preghiera,
eseguitela nel tempo suo, in comune, e non differitela oltre il suo
tempo“. Quando dice: ,, Venite alla salvezza“, il significato é: ,,Orsy
affrettatevi alla felicitd che Dio ha reso motivo primo della vostrg,
permanenza nel Paradiso“. Il significato delle parole: ,Dio & il piu
grande!“ I’abbiamo gia detto. Quando dice: ,,Non v’ha dio se non
Iddio“, il significato &: ,,Offrite le vostre azioni e la vostra preghiers
a Dio, I’Unico, Colui che non ha soci“.

L’igama & uno dei precetti di tradizione (sunna) della preghiera,
Non deve farla se non colui che ha fatto I'adan. E’ tuttavia lecito
(§a’iz) che altri faccia 1Yig@ma, in vece sua. Presso di noi l'igama
si fa ripetendo due volte ciascuna proposizione, cosi come nell’addn,
senza differenza, e non & lecito farla se non dopo che sia entrato
il tempo della preghiera. E’ necessario che si. faccia la preghiera
tra ogni due adan e igama, tramandandosi che il Profeta disse:
»ITa ogni due adan una preghiera“ 2%, eccetto quella del tramonto,
essendo detto nella tradizione che non pud anticiparsi la preghiera
del tramonto. :

% Bubhari, adan, 14, 16.
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THE VERBAL PARTICLE m/mi IN BUKHARA ARABIC

One of the distinguishing features of modern Arabic dialects
compared with Classical Arabic is, as is wellknown, the use in
imperfective forms of the verb of particles with various functions.
To their number belong particles b, m with their allomorphs which
are used in Egyptian, Palestinian and Syrian colloquial Arabic .

A similar particle in the form m/mi is met with in the Bukhara
dialect of the Central-Asiatic Arabic?2. It is used parallel to the
usual forms of the imperfective. So that on the one hand we
have imperfective forms of the verb without this prefix: ana fat
walad akin o1 am the only son (of yours)“, parizdta kilet: ana
ilek akil ,Pari said: I tell you, i, kil, e§ midrit? - arit, kal
» Wish, he says, what do you want? — I want one thing, he says“.

In these cases the form of the imperfective is used in the
meaning of the present. This same form is also used for the future:

1 Cf. G. Kampffmeier, Beitrige zur Dialektologie des Arabischen IT 3
Die arabische Verbalpartikel b(m). MOSOS, II, 1900; M. Cohen, Le
systéme verbal sémitique et Uexpression du temps. Paris 1924, p. 64 5q.;
J. Cantineau, Dialecte arabe de Palmyre, Beirouth 1924, pp. 134—135;
J.Cantineau, Les parlers arabes du Hordn, Paris 1946, 216; W. Spitta,
Grammatik des arabischen Vulgirdialektes von Aegypten, Leipzig 1880,
p. 346; T. F. Mitchell, Colloguial Arabic, The Living Language of
Egypt. London 1967, p. 82; H. Fleisch, EI?, I, p. 877. :

> Cf. G. V. Tsereteli, Materialy po izuéeniyu arabskiy dialekiof
Sredney Azii. ,,Zapiski Instituta Vostokovedeniya Akademii Nauk
SSSR“, Moskva—Leningrad 1939, p. 275; G. V. Tsereteli, K yarak-
teristike yazgka sredneaziyatskiy arabof. Trudy vtoroy sessii Assocyacii
arabistof. M—L. 1941, str. 141 sq.
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agal mii akal, lahom intni, agal lahom akial, mi inni (sic!), agal
tamdam iokun, makah ,If I say water, give me meat, if I say meat,
give me water, if it finishes, I shall fall“, waladi mig, thflgt, ana
ana ilek azummik My son will come, she says, I shall hide thee“.

Forms with the particle m/mi are used more frequently:
mihrip, mihrip, mi‘aiiin-ki, hamdn ,He runs, runs, he looks and
he is here (again)“, min ward b@iagli-samand® migi, farasin zin
hgdrw ,Behind goes B., under him is a good horse“, e§ midridin
»,What dost thou (f.) want?“; mdra kilet i ziga: hat kul(l) iim
molibbir, mokul, kul(l) ium hamat Suglat maohibbirin , The wife
said to her husband: this one every day informs, (and) says,
every day informs of these things“; zagir kdl: ana mahdf ,The
young man said: I am afraid“; hat kdm-ki, bint mda-hi, dabtu
rakabu-iv. madauuar ,/This one got up (and saw) that the girl
was not there, he got on a horse (and began) to search®; hilaf
miiagdi ,Then he goes away“; hint han e§ missu? ,,What art thou
doing here?“.

These forms are often met with in the meaning of the future:
pasd kdl: ana mantdh, kalit mantih, hama daray ta-isfiaf, ta-ioflah
,Pasha said: I shall give it to him, I shall give him the key, but
he must look and go out quickly“; diik kdl-ki hadisi miss@h-mi? —
masah, kal ,That one asked: Wilt thou fulfil my word?; I shal
do it, he says“; diew kdl: salas iumat da‘ni.-la’, la mada‘ik, mak-
tilak ,, The deu said: leave me three days. — no, I shan’t leave
thee, I shall kill thee“. la’, kdlet, idgd, ‘autz-bdi migi, mit‘arak,
ilai miktilnt ,No, she said, go, A. will come, he will quarrel, he
will kill me*; kasir la tibki, kal, ana ilék la maktilak ,Don’t cry
a lot, he says, I shan’t kill thee“; mara kélet: fuk darb waladi
niris$ah, yaladi misufu miidhed, migib ,The woman said: we shall
leave him on the road of my son, my son will see him, he will
take him, will bring him“. nahna i pdsa e§ nonkal ,What shall
we tell the pasha?*; kalinn-ki $a‘ar rasadna al-ba‘az ninsiddihin,
nazrub, rasna nafturu, giddam pdsa ndgdi, nonkil- — fas-sabi za-
rabna, rasadna fatarin ,They said: we shall tie the hair of our
heads together, we shall beat, break one another’s heads, (then)
we shall go to the pasha and say that a youth beat us, broke our
heads*. v

Cases occur when one and the same form is used with the

293

meaning of both the present and the future in one and the same
sentence: kal-ki, hinti e§ mitkalin, mazrubki ,He said, what dost
thou say, I shall beat thee“; ana ma‘rifin, ana ilek makilin
»I know them (those circumstances), I shall tell them to thee“.

On the other hand there are cases where forms with the
particle and without it are used in one sentence: waladi migi,
Kalet, ana ilék azummik ,My son will come, she said, I shall hide
thee“; dabti adidda, magi ,,1 shall tie my horse (and) I shall come®.

The distribution of the particle m/mi in paradigms of the verb
is of considerable interest. Thus, the verbs kal ,to say“ and $al
,to lift“ have the following forms in the imperfective:

A. Without the particle
ikal, itkal, dtkal, ithulin, akal, ikalan (iokulun), tkulin®, itkilin,
itkali'nm, nikal (nokul); 8, 8 (< 488al  itsal), 82 ({ 2882 < tdal),

lan), i$il’ne (1881 nn  itsilin®), nosil.

B. With the particle:
mikal (mokal), mitkul, mitkal, mitkalin, makul; mikulan (mokulin),
mikali'nn, mitkalan, mitkali'n®, nonkul; misil, misil ({ missil {
matsil), misil ({ missil { mitsil), misilin ( missilin { mitsilin), masil;
mi§ilin, misili'n® ({ mis§ilin® { mit§ilinn), mi§ilan  ( mis§ilan {
mit§tlan), misili'n® (missilin { mitsili’'n®), nonsil.

In the triliteral Verbum Firmum we shall have correspondingly
the following paradigm:

A.
ilbis, tilbis, tilbis, tilbisin, albis; ilbisan, ilbisi’'n®, tilbisin, tilbisin®,
nilbis.

B.
milbis, tilbis, tilbis, tilbisin, malbis; milbisan, milbisi’'n®, tilbisun,
tilbisi’n®, nilbis.

As can be seen from this paradigm, the particle m/mi is absent
in the forms III pers. fem. sing., IT pers. sing. of both genders
and also I and IT pers. plural of a sound triliteral verbs, and also
in verbs with sound first and second radicals. In these forms the
prefixal consonant is followed by a vowel, after which we have
two radical consonants #ilbis, nilbis etc.



294

This circumstance hinders the loss of the prefixal vocal, since
in such cases we get quite unusual concourse of consonants in
the beginning of a syllable. The appearance of a prosthetic vocal
could not facilitate triconsonantal Anlaut of a word since even
in this case the following syllable would begin with two conso-
nants. Therefore in the forms shown the particle m/mi is absent,
while in verba mediae rad. u et 7, because of the absence of the
obstacle mentioned, the prefixal vocal is lost and a prosthetic
vowel appears instead. Thus instead of talbas, tasil we have on the
one hand tilbis and on the other — il 88l a8l 1,

From this it is obvious that the particle m/mi is absent in
those cases in which the following syllable begins with two conso-
nants. An addition to this form of the particle m would be im-
possible, as that would cause the confluence of two or three
consonants at the beginning of the syllable which is absolutely
inadmissible for our dialect. But if its allomorph mi were used
instead then we should get a different number of syllables, distinct
from the original syllabic model.

Therefore in order to avoid a change in the original structure
of the verbal form (with respect to quantity of syllables) in tri-
literal sound verbs, forms with the particle mi have not arisen
in certain cases. And in those cases where the appearance of m/mi
did not cause a change in the syllabie structure of a word, a prefix
appears, irrespective of whether we have a triliteral sound verb
or not.

In this respect it is interesting to compare the distribution of
the particle with corresponding forms in Egyptian, Syrian or
Palestinian dialects. In the Egyptian dialect, where the syllabic
factor does not play such a part, from the original tidrab, tidraby,
tidrab@w and so on are received the new forms: bétidrab, bétidraby,
bétidrabi 2.

! In verbs beginning with §, as a result of the confluence of ¢ and §
because of assimilation we get & and afterwards §, so that the form
of the IT person sing. n., masc. i$il becomes identical with the form
of the ITI pers. sing. n. mase.

? The paradigm of these forms of the Egyptian verb, according to
W. Spitta, p. 208, is as follows: béjidrab (bidrab), bétidrab, betidrab,
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We have a different state of affairs in Syrian and Palestinian
Arabic. The tendency to preserve the syllabic model of a word
was stronger here, but the difficulties caused by the appearance
of a new prefix were overcome in a different way. In as far as
a two consonantal Anlaut is not alien to them, they do not need
an additional vowel which would increase the number (zf s-yllables.
So, in the Horan dialect we have: biktob, ptb’kto{), ptokdthe, l.)akt‘ob.
In some dialects the tendency to establish a single quajntltat‘nve
model has proved to be so strong, that even in the II pers. sing.
fem. forms have been obtained with the same number of syllables

i her persons (e.g. bitoktbi). .

v IIIL 2zntrals)t to this( antral-Asiatic Arabic (the Bukhar?, dialect),
to which two consonantal Anlaut is alien, did not admit tl.le ap-
pearance of the particle where it might cause a change in the
ity of syllables. .
quaflll'flsydistrigution of the particle in question in Ar'ambic dl.a,lects,
and in particular, in Central Asiatic Arabic, makes it poss1.b1e‘to
conclude that the syllabic model of a word in a purgly quan.tltatlve
respect may influence its morphological structure in certain cases
and not allow innovations, if these cause changes in the numper
of syllables, provided that no other factors are present operating
more intensively and influencing the development of the language

in another direction.

i 200 i (bi i, bi Stidrabii (bétidrabum),
betidraby, badrab; béyidrabi (bidrabi, bzdmb:um), betz.dm i wmn
w:é’@rii:im%)’; Cft. als’o T. F. Mitchell, Colloquial Arabic (biyihrug, biyik-
kallim and so on), p. 82.



